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Аннотация. В статье исследуется специфика приемов перевода англоязыч-
ных фразеологизмов с  семантическим компонентом цвета. В  частности, 
отмечается, что цвет играет важную роль в оценке субъектом окружающей 
действительности, поскольку связан с определенными ассоциациями: так, 
в английском и русском языках использование тех или иных цветов в пере-
носном, идиоматическом значении связано с  историческими, социальны-
ми, этническими и  лингвокультурными особенностями. На  основе прове-
денного анализа автором утверждается, что фразеологизмы, включающие 
в себя номинации цвета, могут быть переведены как дословно, так и с опре-
деленными изменениями в их структуре и значении, что оказывает влияние 
на выбор способа перевода. Среди основных приемов выделяются: эквива-
лентный, описательный, антонимический, калькирующий и др. перевод.

Ключевые слова: перевод фразеологических оборотов; английский язык; 
смысловое соответствие; семантический компонент цвета; приемы перево-
да; структура фразеологизмов и идиом.

Фразеологизм, по  определению К. Я. Авербуха, 
представляет собой «устойчивое, воспроизво-
димое в речи сочетание слов или предложение 

с  полностью или частично переосмысленным значени-
ем» [1, с. 10]. К области фразеологии относят также иди-
омы — «устойчивые словосочетания, семантика которых 
не выводится из значений ее составляющих, а интегри-
руется ими формально» [6, с. 173]. Фразеологизмы нахо-
дят широкое применение в  литературе различных сти-
лей, особенно художественной, и от точности перевода 
непосредственно зависит впечатление, которое текст 
произведет на  читателя. В  этом случае на  переводчика 
возлагается большая ответственность за  точную пере-
дачу смысла фразеологических и идиоматических выра-
жений, за  сохранение яркости речи автора, игры слов, 
смысла в целом [3, с. 12]. Нередко в структуру фразеоло-
гизмов и идиом входят названия цветов.

Цвет в  целом играет значимую роль в  оценке субъ-
ектом окружающей действительности, поскольку свя-

зан с  определенными ассоциациями. В  английском 
и  русском языках использование тех или иных цветов 
не в значении конкретно цвета, а в переносном, идиома-
тическом значении связано с  историческими, социаль-
ными, этническими и лингвокультурными особенностя-
ми. Согласно исследованию Е. Н. Быковой, в английском 
языке в  количественном отношении преобладают фра-
зеологизмы с  номинацией цвета «black» — около чет-
верти от общего количества, на втором месте цвет «blue» 
(примерно 17%), а затем по мере убывания встречаются 
такие цвета, как «white», «red», «green», «yellow» и т. д. [5, 
с. 78].

Рассматривая особенности семантики цвета в  рус-
ском и  английском языках, следует выделить как сход-
ства, так и различия. Например, у большинства народов 
восприятие белого и черного цветов совпадает: белое — 
добро, черное — зло. В русском языке «белый» означает 
чистый, хороший, красивый, как в целом и в английском, 
но  ряд фразеологизмов при дословном переводе мо-
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жет оказаться непонятным [4, с. 9–10]. Например, «white 
boy» или «белый мальчик» обозначает человека, которо-
го очень любят, «white son» или «белый сын» — любимо-
го сына. То же относится и к номинации черного цвета: 
в русском языке выражение «почернел лицом» обозна-
чает крайнюю степень переживания горя, тогда как 
в английском выражение «black in the face» обозначает 
крайнюю степень злости, гнев.

Номинация голубого цвета, как правило, встречается 
в устойчивых выражениях, обозначающих заветную (со-
кровенную) мечту [5, с. 79]. Например «blue rose» (голу-
бая мечта) или «blue bird» (птица счастья), но может ис-
пользоваться и для обозначения аристократии — «blue 
blood». Данные значения схожи как в русском, так и в ан-
глийском языках.

Анализируя многочисленные варианты использова-
ния зеленого цвета в английских фразеологизмах, а так-
же варианты их перевода на русский язык, следует отме-
тить, что зеленый цвет, как в русском, так и в английском 
языках, широко используется для обозначения качеств 
человека, причем как в положительном, так и в негатив-
ном смыслах. Например, выражение «as green as grass», 
что дословно переводится — «зеленый как трава», при 
этом обозначает человека малоопытного, либо очень 
молодого в каких-либо вопросах, а «greener» — новень-
кий или простофиля.

Очень часто при помощи зеленого цвета семантиче-
ски кодируются негативные эмоции и аффективные пе-
реживания. Так, «green-eyed», что дословно переводит-
ся как «зеленоглазый», в определенном контексте будет 
воспринято носителем английского языка как «склон-
ный к ревности», «to look through green glasses» (смо-
треть сквозь зеленые очки) — ревновать, «the green-
eyed monster» (зеленоглазый монстр) — ревность, а «go 
green with envy» — позеленеть от  зависти. Выражение 
«to persuade smb that the moon is made of green cheese» 
в дословном переводе означает «доказывать кому-либо, 
что луна сделана из  зеленого сыра», но  на  самом деле 
подразумевает «абсурд, глупость», а «to be not as green 
as one is cabbage-looking» (не  такой зеленый, как ка-
пуста) подразумевает, что человек вовсе не  глуп или 
легковерен. В  приведенных фразеологизмах обращает 
на  себя внимание ассоциативная связь между расти-
тельным миром и характеристиками молодости, наивно-
сти, психологической незрелости.

Зеленый цвет нередко встречается в устойчивых вы-
ражениях с  семантикой, отражающей самочувствие че-
ловека, что типично и  для русского, и  для английского 
языка. Выражение «to turn green» (позеленеть), скорее 
всего, безошибочно будет воспринято представителями 
разных культур как «внезапно наступившее плохое са-

мочувствие». Другие примеры: «a green old age» (счаст-
ливая старость) или «to keep the bones green» (сберечь 
хорошее здоровье). В данных примерах отмечается на-
личие оценочного компонента.

Кроме того, выделяется целая группа фразеологиз-
мов с номинацией зеленого цвета, имеющая отношение 
к законодательной сфере и области официальной доку-
ментации [2, с. 57–60]. Выражение «to give a (the) green 
light» (дать зеленый свет) и в России, и в Америке озна-
чает «дать разрешение, одобрение», а  «green card» — 
вид на жительство.

Анализ фразеологизмов с семантическим компонен-
том цвета показывает, что дословный перевод без поте-
ри смысла не  всегда является возможным. Реализация 
полноценного перевода определяются, главным обра-
зом, соотношением между словарными единицами двух 
языков [8, с. 69–70]: 1) имеется полное смысловое соот-
ветствие; 2) возможна передача смысла с  небольшими 
отступлениями; 3) нет ни  эквивалентов, ни  аналогов. 
Другими словами, фразеологизмы переводят или анало-
гичным фразеологизмом другого языка (эквивалентом) 
или нефразеологическим переводом.

Среди основных приемов перевода англоязычных 
фразеологизмов с использованием цвета следует выде-
лить [7, с. 301–302]:

1. 1. Перевод английского фразеологизма аналогич-
ным русским: «as green as grass» (молодо — зе-
лено); «all is not gold that glitters» (не все то зо-
лото, что блестит), «two blacks do not make a 
white» (чужим грехом своего не искупишь).

2. 2. Введение во  фразеологический оборот новых 
компонентов, семантически соотнесенных с пря-
мым значением: «not worth a red cent» (гроша 
ломаного не стоит), «red herring» (отвлекающий 
маневр), «was caught red-handed» (был пойман 
с поличным).

3. 3. Описательный перевод, т. е. перевод путем пере-
дачи смысла английского оборота свободным 
словосочетанием: «to keep the bones green» (со-
хранить хорошее здоровье); «great white hope» 
(большая надежда).

4. 4. Антонимический перевод, т. е. передача нега-
тивного значения с  помощью утвердительной 
конструкции или наоборот, например: «wash a 
blackamoor white» (пытаться сделать невозмож-
ное, черного кобеля не отмоешь добела).

5. 5. Калькирование: «to give a green light» (дать зеле-
ный свет).

6. 6. Комбинированный перевод — калькирование с по-
следующим объяснением: «а black sheep» (парши-
вая овца, позор семьи), «green card» (грин-кард, 
карта, предоставляющая вид на жительство).
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Таким образом, фразеологические обороты, включа-
ющие в себя номинации цвета, очень часто встречаются 
как в разговорной речи, так и в печати, отображая бога-
тую и  своеобразную картину мира языковой культуры. 
Некоторые фразеологизмы с семантическим компонен-
том цвета могут быть переведены дословно и при этом 
поняты без искажений, а  некоторые будут нуждаться 
в пояснениях, что оказывает влияние на выбор способа 
и особенности перевода. Можно выделить такие приемы 

перевода фразеологизмов, как перевод фразеологизма 
одного языка эквивалентным фразеологизмом друго-
го, введение во  фразеологический оборот новых се-
мантически оправданных компонентов, описательный, 
антонимический, калькирующий и  комбинированный 
перевод. Выбор способа перевода определяется самим 
переводчиком в  зависимости от  стиля переводимого 
текста и необходимости сохранения его выразительной 
яркости либо точной передачи смысла.
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